
364 Emil Seckel.

3, 141h (‘Quoniam peccatis — sanctorum eius’; Inhalt: 
der König hätte den Untergang zu befürchten, wenn er den 
Geistlichen den Kriegsdienst auferlegte oder auch nur ihn 
duldete):

peccatis exigentibus] vgl. Zacharias an dem zu 3, 141 d 
angef. Orte: ‘peccatis facientibus’;

ut una cum eis pereamus] vgl. das soeben zu 3, 141 g 
Gesagte;

non solum qui faciunt, sed et qui consentiunt facien­
tibus] = Rom. 1, 32 i. f.: ‘non solum qui e a faciunt, sed 
etiam q. c. f.’; vgl. oben 2, 370i am Ende;

in conspectu Dei] ist eine häufige biblische Phrase.
3, 141i aus dem zu 

Schreiben des Zacharias, 
mit gefälschtem Eingang:

Zacharias.

. . . corruent ante 
faciem vestram omnes 
paganae gentes, et 
eritis victores; insuper 
et bene agentes vi­
tam aet ernam possi­
debitis.

3, 141d und f angeführten 
MG. Epist. III, 326 1. 27—29,

Ben.
Si vero ista veraciter1 

ex utraque parte fuerint 
custodita, credimus, quia 
corruent ante nos om­
nes paganae gentes 
et victores erimus; 
insuper et bene agen­
tes domino auxiliante2 vi­
tam possidebi mus sem­
piternam.

1) Vgl. Studie VII B, S. 113 N. 2. 2) Vgl. oben S. 362 zu
3, 141b. 3) Vgl. oben 2, 370c; 3,141 g.

3, 142 rubr.] vgl. oben zu 3, 141g.
3, 142a (bis ‘habere volumus’; Inhalt: die Befreiung 

vom Kriegsdienst soll nicht mit einer Schmälerung der 
Priesterehren oder des Kirchenguts erkauft werden müssen) : 

instigante antiquo hoste] vgl. 1, 36 in. (Fälschung): 
‘suadente antiquo hoste’; 3, 376 (Theodulf): instigante dia­
bolo’;

3

audivimus quosdam nos suspectos habere] vgl. 2, 370i: 
‘Ut ergo omnis suspicio a nobis . . . auferatur’;

propterea quod concessimus] damit ist die vorläufige 
‘concessio domni Karoli imperatoris’ in 2, 371 und die de­
finitive in 3, 140 gemeint;

episcopis et sacerdotibus ac reliquis Dei servis] vgl. 
2, 433a: ‘a domini episcopis et reliquis Dei servis’; 3, 143 a 


